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Una Mileti}

na su{tinski zna~aj pre-
vo|ewa na{ih dela na
engleski jezik ukazali
su doma}i pisci, ~ije je
kwige na engleskom je-

ziku objavila Suzan Kurtis,
osniva~ica i urednica izdava~-
ke ku}e Istros Book London. Po-
vodom prevo|ewa isto~noevrop-
skih dela na engleski jezik i do-
prinosa ove izdava~ke ku}e za
doma}e pisce razgovaralo se u
utorak na 63. Me|unarodnom be-
ogradskom sajmu kwiga. Doga|aj
je organizovala izdava~ka ku}a
Geopoetika.

Suzan Kurtis ispri~ala je da
je {est godina provela u Zagre-
bu, a zato {to voli kwige, ~esto
je pose}ivala sajmove, kwi`ev-
ne ve~eri, prezentacije. Shvati-
la je da postoji dosta sjajnih au-
tora i pri~a ali koje nikad ne
dosegnu engleski jezik, ta~nije
nikad ne budu prevedene na en-
gleski. Ona je primetila i to da
na{i autori imaju reputaciju u
Austriji, Nema~koj i drugim ze-
mqama, i da su tamo poznati, dok
u Engleskoj, sem izuzetaka poput
Andri}a, srpski autori nisu bi-
li poznati a wihova dela su bi-
la neprevedena.

– Moja prva pomisao bila je
mo`da bih mogla da budem agent,
i da prodajem ove kwige britan-
skim izdava~kim ku}ama. Ipak
sam odlu~ila da odem direktno
u sr`, korak daqe, i jednostavno

budem izdava~. Istros Book sam za-
po~ela sa ~etiri naslova, u po-
~etku sam sara|ivala samo sa
jednim prevodiocem, tako da smo
on i ja bili usamqeni u poku{a-
ju da pokrenemo celu produkci-
ju – kazala je Kurtis. Me|utim,
kako je vreme prolazilo, po~ela
je da izdaje slovenske, albanske
turske, i rumunske autore, a we-
no izdava{tvo da raste.

– U po~etku stvar nisu i{le
ba{ glatko, me|utim to se pro-
menilo kada sam dobila recen-
ziju u Gardijanu, za bosansku

kwigu zvanu Sedam strahova, au-
tora Selvedina Avdi}a. Kwiga
je dobila vrhunsku ocenu, a ja sam
te nedeqe prodala ~etrdeset ko-
pija kwige, {to govori o tome
koliko je zna~ajna recenzija u
Gardijanu – nagla{ava ona.

– Naziv izdava~ke ku}e govo-
ri mnogo, zato {to je Istros drev-
na re~ za Dunav, i po ideji pori-
va najpre se vezuje za dr`ave ju-
go – istoka Evrope, to jest, podu-
navske zemqe – istakao je Vla-
dislav Bajac, pisac i osniva~
izdava~ke ku}e Geopoetika.

Prema wegovim re~ima, ono
{to je bitnije od geografije je-
ste ube|ewe izdava~ice da sa
ovog prostora sti`e kwi`ev-
nost koja je dovoqno kvalitetna
i raznovrsna. Novina koji je sa-
op{tio Bajac jeste da je Istros
Book, zajedno sa izdava~kom ku-
}om Peter Owen osnovao ediciju
pod nazivom Svetska edicija
koja se bavi i nacionalnim kwi-
`evnostima, gde je Srbija u tre-
}em kolu posle [panije i Slo-
venije. On smatra da iako se Su-
zan Kurtis upustila u rizi~an

posao, upornost se isplati jer
sa ovom izdava~kom ku}om u
britanskoj kulturi Kurtis po-
~iwe da zauzima mesto na koje se
poziva, i prema wegovom mi-
{qewu, lepo je videti da se iz-
me|u ostalih i kwige na srp-
skom jeziku pojavquju u Brita-
niji kao pravilo.

Jelene Lengold, spisateqica,
kazala je da je Suzan upoznala
oko 2011. kad je dobila Evropsku
nagradu za delo Va{arski ma|i-
oni~ar. Ona je istakla da uop-
{te nije mala stvar u `ivotu
jednog pisca da mu kwigu preve-
du i objave u Londonu. Me|utim,
boji se da bez jedne ozbiqne po-
dr{ke, za na{e autore, od  dr`a-
ve i ministarstava mi jo{ uvek
ne mo`emo da postojimo za tu
svetsku kwi`evnost, i dodaje da
o tome i svedo~i i ~iwenica da
se te kwige malo prodaju.

– To {to Suzan radi je feno-
menalno ali je {teta {to nema
ve}u podr{ku od zvani~nih srp-
skih institucija, koje bi podr`a-
le i wu i pisce – smatra Lengold.

Kwi`evnik Aleksandar Ga-
talica istakao je da u turbu-
lentno vreme bio uz Suzan, jer je
kwiga Veliki rat prevedena
ta~no na stogodi{wicu po~etka
Prvog svetskog rata, kad je on
i bio u Londonu. Prema wego-
vom mi{qewu ako postavite
srpske pisce na istu diviziju
kod istog izdava~a, dobijete
ravnopravnost i bri{ete, onu
ne ba{ po`eqnu, odrednicu srp-
ski ili jugo isto~ni pisac u
inostranstvu, jer kako ka`e, ono
o ~emu mi pi{emo je evropsko.

Dana Todorovi}, spisateqi-
ca, ispri~ala je da je, zahvaquju-
}i nagovarawu prijateqa, weno
delo poslala Suzan i da je sada
ta kwiga jedna od izdatih u sa-
radwi sa izdava~kom ku}om Pe-
ter Owen u Svetskoj ediciji.
Pisac Muharem Bazduq upore-
dio je zemqe biv{e Jugoslavije
po pitawu pru`awa podr{ke
zvani~nih institucija autori-
ma i izdava~kim ku}ama, i za-
kqu~io da se Slovenci za kwigu
najsistemati~nije zala`u.

– Srbija i ako nije najmilo-
stivija za kwigu, ipak ima neko
ministarstvo koje ne{to radi,
dok Bosna nema ni{ta – kazao je
Bazduq. Autori su naglasili i
to kwiga prevedena na engleski,
van britanskog podru~ja, dopire
i do ~itala~ke publike {irom
sveta koja se slu`i ovim jezikom.
Izdava~ka ku}a Istros Book posto-
ji ve} osam godina i objavila je
vi{e desetina naslova.
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KWIGE U [AKE!

Potrebna ozbiqna pomo} dr`ave kako bi srpska kwi`evnost za`ivela u svetu

Ono o ~emu pi{emo je evropsko

ME\UNARODNA
IZLO@BA
KALIGRAFIJE
U prisustvu dela diplomatskog kora
na Beogradskom sajmu kwiga ju~e je
otvorena Me|unarodna izlo`ba
kaligrafije. Na woj izla`u umetnici
iz Maroka, zemqe po~asnog gosta
Sajma, Libana, Egipta, Sirije, Iraka,
Irana, Rusije, Belorusije, Gruzije,
Rumunije, Slova~ke, Ju`noafri~ke
Republike i Srbije. Organizator
izlo`be je Udru`ewe Kultura
}irilice, koje svakog dana na Sajmu
predstavqa najboqe srpske
kaligrafe. J. T.

U po~etku stvari nisu i{le ba{ glatko, me|utim to se promenilo kada sam dobila recenziju u Gardijanu: Suzan Kurtis

Foto: Stanislav Milojkovi}
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Kao gost Ukrajinske ambasade u
Srbiji ju~e se na Beogradskom
sajmu kwiga predstavio ukrajin-
ski pisac i scenarista Andrej
Jurjevi~ Kurkov. On je govorio
o svojim romanima i strawu u sa-
vremenoj ukrajinskoj kwi`ev-
nosti.

Ro|en u okolini Sankt Pe-
terburga 1961, od ranog detiw-
stva ̀ ivi u Ukrajini. Govori je-
danaest jezika, ali pi{e uglav-
nom na ruskom i ukrajinskom.
Autor 13 romana, koji su preve-
deni na sve svetske jezike, ukqu-
~uju}i i kineski, japanski i he-
brejski, sa ~etiri miliona pro-
datih kwiga, Kurkov je najuspe-
{niji savremeni pisac u Ukra-
jini i jedni pisac sa prostora
biv{eg SSSR, ~ija se dela nala-
ze na evropskoj listi top deset
bestselera. Kwi`evni kriti~a-
ri smatraju ga majstorom gro-
tesknog humora, briqantnim
satiri~arem postkomunisti~-
ke Ukrajine i jednim od ~etiri
autora vanengleskog govornog
podru~ja, ~ije su kwige u posled-
we decenije presudno uticale na
razvoj kriminalisti~kog roma-
na u svetskim razmerama. Kur-
kov je i uspe{an filmski scena-
rista rado vi|en na festivali-
ma u Berlinu i Veneciji.

Zanimqivo je da je tokom ra-
ta u biv{oj SFR Jugoslaviji,
kao novinar izve{tavao iz Hr-
vatske za jedna ukrajinski ~aso-
pis, a da su 2005. wegova dela bi-
la zabrawena u Ruskoj Federa-
ciji zbog kritike ruske uloge u
Naranxastoj revoluciji. “Po-
litika je u svakom mom romanu.
Poku{ao sam da se sa tim izbo-
rim i da pi{em kwige u kojima
nema politike, ali ne ide. Kod
nas u Ukrajini u vazduhu se vi{e
ose}a koncentracija politike
nego radijacija iz ^ernobila”,
ka`e Kurkov za Danas, odgova-

raju}i na pitawe koliko aktu-
elna politi~ka i sva druga pre-
virawa u Ukrajini uti~u na we-
govo kwi`evno delo.

On je govore}i o ukrajinskoj
kwi`evnosti, naglasio da je
“po~ela da se razvija od nule po-
sle raspada SSSR u kome nije
moglo slobodno da se pi{e o
svim temama, a samo malobrojni
autori su poku{avali da kroz
fantastiku govore o doga|ajima
u Ukrajini trude}i se da izbeg-
nu cenzuru”. Prema wegovim re-
~ima, nema mnogo pisaca iz so-
vjetskog perioda koji svaraju i
danas. “Nova ukrajinska kwi-
`evnost je nova nada. Prve gene-

racije pisaca s kraja devedese-
tih bavile su iskqu~ivo temama
zabrawenim u SSSR – seksom,
drogom i narkomanijom. Druga
generacija po~ela je da pi{e i o
istoriji Ukrajine, {to je u so-
vjetsko vreme tako|e bilo za-
braweno. Do 2011. ve}ina pisaca
bila je apoliti~na. Tek sa Evro-
Majdanom i one dve desetine
ukrajinskih autora koju su pisa-
li lepu kwi`evnost okre}u se
politi~kim romanima. Pisci
po~iwu da pi{u i kolumne o
tim doga|ajima koje su u {tampi
popularnije od izve{taja novi-
nara. Danas je ukrajinska kwi-
`evnost duboko politizovana,
{to se govori o stawu u Ukraji-
ni. Pisci smatraju da je dr`ava
u ratnim stawu i da zbog toga
moju odgovorno da se pona{aju”,
naglasio je Kurkov.

Prema wegovim re~ima, dr-
`ava je, posle vi{e od 20 godina
nebavqewa kulturom, osnovala
dve institucije, od kojih je jedna
pri Ministarstvu spoqnih po-
slova, koje iz dr`avnog buxeta
poma`u promociji ukrajinske
kulture, zahvaquju}i ~emu on
gostuje na Beogradskom sajmu
kwiga. J. Tasi}

Ukrajinski pisac i scenarista Andrej Kurkov na Sajmu kwiga

Uticaj politike ja~i 
od radijacije ̂ ernobila

ANDRI] 
I PAVI]
U Ukrajini su prevedena dela
Ive Andri}a i Milorada Pa-
vi}a. Oni su jako popularni,
ali o ostalim srpskim pisci-
ma kod nas se malo zna. Na-
dam da }e se sutuacija popra-
viti, jer je u trenutno u Ukra-
jini popularno prevo|ewe bal-
kanskih pisaca – ka`e Kurkov.

SAJAMSKI SVE@E

RASKO[NA 
ISTORIJSKA FANTAZIJA
Uzbudqiv zavr{etak rasko-
{ne istorijske fantazije,
kako izdava~,^arobna kwiga
najavquje posledwi tom Hu-
sitske trilogije poqskog au-
tora And`eja Sapkovskog –
Lux perpetua, premijerno se
pojavio na Sajmu kwiga, u
prevodu Zorane Peri}.

Rejnevan je jo{ uvek u ne-
voqama: prate ga prozai~ni
agenti obave{tajne slu`be,
kao i ne~iste sile koje uop-
{te ne kriju svoje dijaboli~-
ko poreklo. Ali to su okrut-
na i opasna vremena u [le-
ziji i ^e{koj, kroz koje su
prolazili krsta{ki pohodi i
husitske odmazde, kad se ni-
je znalo za re~ milost i kad su se s bo j̀im imenom na usnama
klale hiqade nevinih qudi. Rejnevan veruje u religijsku obno-
vu i staje na stranu Husovih pobornika, ~ak i kada oni ~ine ne-
verovatne zlo~ine. On, medikus i travar, idealista i nesebi~an
za{titnik bolesnika i stradalnika, mora da se ostvari u ulo-
zi husitskog {pijuna, diverzanta, ubice i nemilosrdnog osvet-
nika. Rastrzan izme|u obaveze i glasa srca, sve stavqa na jed-
nu kartu – samo da izvu~e voqenu iz ruku neprijateqa.

Husitska trilogija, koju Sapkovski smatra svojim najboqim
delom, sme{tena je u istorijske okvire kasnog sredweg veka.
Ali i u woj se stvarni doga|aji prepli}u s elementima fan-
tastike, a prepoznatqiv stil pripovedawa, koji je proslavio
Sapkovskog u Sagi o ve{cu, jo{ vi{e dolazi do izra`aja u ovoj
fascinantnoj istorijskoj fantaziji. I za kraj, sam autor tvrdi
da je wegovo ̀ ivotno delo zapravo ova, Husitska trilogija, na-
stala u prvih pet godina novog Milenijuma.

Hronika poezije protiv stereotipa

Marokanska pesnikiwa Safae Si`ilmasi
Idrisi na Beogradskom sajmu kwiga

JEDNO PUTOVAWE
Zemqa po~asni gost ovogodi{weg
Sajma kwiga Maroko na svojoj dru-
goj tribini podario je publici su-
sret sa pesnikiwom Safae Si`il-
masi Idrisi. Ona se po~etkom ove
godine, posle podu`e pauze, vrati-
la na literarnu scenu zbirkom pe-
sama Moj `ivot, jedno putovawe,
koje je sama ~itala uz zvuke uda –
tradicionalnog instrumenta sa
Bliskog Istoka, na kome svirao
Nenad Vje{tica Kan. Wenoj pesni~-
koj {etwi gradovima {irom sveta
– od Turske do Wujorka – u kojima
bilo da je tra`ila ritam svako-
dnevnog ̀ ivota ili duhovne uzore,
~itawe na francuskom jeziku doda-
je setu mokrih plo~nika Pariza iz
Preverovih stihova, {to je uz me-
lodije Bliskog istoka u~inilo da

slu{aoci iza|u o~arani iz sale
Borislav Peki}.

Safae Si`ilmasi Idrisi ro|e-
na je u Rabatu, a odrasla u Brise-
lu. Studije informatike, kulture i
medija zavr{ila je u Rabatu i Bri-
stolu, u Velikoj Britaniji. Radila
je za marokanske dr`ave agencije i
ministarstva, a wena prva zbirka
Mediteran objavqena 2002. u Fran-
cuskoj, iz francuskih pro{irila
se i na poetske krugove Maroka,
Velike Britanije i Ma|arske. ̂ est
je ~lan marokanskih diplomatskih
misija. Posledwu zbirku pesama
Moj `ivot, jedno putovawe, obja-
vqenu u Francuskoj, pre gostovawa
u Beogradu predstavila je na Saj-
mu kwiga i izdava~a u Kazablanki.

J. T.
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U ~ast Kraqevine Maroko,
prve zemqe iz arapskog sveta
koja je po~asni gost
Beogradskog sajma kwiga,
Zavod za uxbenike objavio je
Istoriju arapske
kwi`evnosti profesora
Radeta Bo`ovi}a. Time je
ovaj izdava~, prema re~ima
direktora Zavoda Dragoquba

Koj~i}a, hrabro nastavio da
sledi svoj koncept ru{ewa
stereotipa o
evrocentri~nosti kulture i
sudaru civilizacija.

Prema wegovim re~ima, “u
prilog upoznavawu
diverziteta sveta”, Zavod je
objavio ovu kwigu kojom je
obuhva}ena elitna klasi~na

poezija arapskog sveta i
wegovo narodno stvarala{tvo.
Osim Koj~i}a na sajamskoj
promociji o 26. kwizi
profesora Bo`ovi}a
govorili su i wegov biv{i
student Sabah Al Zubejdi,
arabista i pesnik Slavko
Pavi}evi} i sam autor.
Profesor Bo`ovi} je rekao da
bi on ovu kwigu radije nazvao
hronikom arapske
kwi`evnosti, zato {to wena
zvani~na istorija ne postoji do
12. veka i naglasio da je
prevashodno re~ o istoriji
poezije. On smatra da je
“poezija, uz arhitekturu,
najboqi izraz arapske kulture
i arapskog duhovnog i
umetni~kog bi}a”. Ova kwiga
je izmeweno i dopuweno izdawe
uxbenika koji }e se koristiti
na Filolo{kom fakultetu,
mada je prijem~ivo za sve
qubiteqe Orijenta. J. T.
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U prepunoj sali Ivo Andri} ju-
~e je na Sajmu predstavqena izu-
zetna edicija beogradskog Slu-
`benog glasnika, izdava~ki po-
duhvat u ~ijem su objavqivawu
u~estvovali Ministarstvo kul-
ture Republike Srbije i Pokra-
jinski sekretarijat za obrazova-
we i kulturu iz Novog Sada. Na-
javquju}i goste, Vladana Vuko-
savqevi}a, republi~kog mini-
stra kulture, Igora Mirovi}a,
predsednika Pokrajinske vlade
Vojvodine, Petra Arbutinu, di-
rektora Sektora za izdava{tvo
Slu`benog glasnika i Aleksan-
dra Gatalicu, pisca i urednika
ove edicije, Gordana Milosa-
vqevi}, urednica u Glasniku,
rekla je da se u ediciji nalaze
va`na dela pisaca me|u kojima
su i neki koji su u proteklom ve-
ku, zbog razli~itih ideologija,
bili skrajnuti. “Sada se poja-
vquju, i sa wima ova }e biblio-
teka biti bitna ne samo za ~ita-
oce ve} i za istra`iva~e i isto-
ri~are na{e kwi`evnosti”, do-
dala je Milosavqevi}.

Ministar kulture i infor-
misawa RS iskazao je veliko za-
dovoqstvo zbog ovog zajedni~-
kog kapitalnog izdawa. “Veliki
rat bio je jedan od tektonskih
doga|aja u istoriji, a srpski na-
rod je u wemu pre`iveo ogromno
odricawe i neiskazive patwe.
Tragi~ni i veliki o`iqci od-
razili su se na identitet i na
snagu na{eg naroda, a pitawe je
i da li se on potpuno, i genetski
oporavio”, dodao je Vukosavqe-
vi}. “Kad je re~ o kulturi, Veli-
ki rat je ostavio velike re-
flekse”, podvukao je ministar, a
te{ko je nabrojati pesme, roma-
ne, slike, drame, kompozicije...
koje su nastale wime inspirisa-

ni. “Deo te inspiracije je sad,
me|u nama”, kazao je ministar,
obja{wavaju}i da je ova antolo-
gijska biblioteka transistorij-
ski presek posledica koje je Ve-
liki rat ostavio za sobom. “Na-
stoja}emo da se ova edicija po-
mogne i da se na|e makar po je-
dan wen primerak u svakoj bi-
blioteci, a mo`da i u Republi-
ci Srpskoj”, najavio je Vukosa-
vqevi}, dodaju}i da bi ta pomo}
bila i u ceni, kako bi je {to vi-
{e gra|ana imalo u svojim bi-
bliotekama. Ministar je podse-
tio i da se na koricama kwiga
nalaze dela srpskih slikara ko-
ji su bili inspirisani strada-
wima i podvi`ni{tvom srpskog
naroda u Velikom ratu.

Predsednik Pokrajinske vla-
de Vojvodine ju~e je rekao da voj-

vo|anska vlada podr`ava izda-
va{tvo i poma`e ga, a u~e{}e u
ovom zajedni~kom poduhvatu je,
kako je rekao, “za nas posebna
obaveza jer je ove godine i 100
godina od prisajediwewa Vojvo-
dine Kraqevini Srbiji”.

Podse}aju}i na re~i jednog
filozofa da je 20. vek kasno ro-
|eni vek upravo zbog Velikog ra-
ta, Arbutina je podvukao da je
antologijska edicija Prvi svet-
ski rat u srpskoj kwi`evnosti
i vi{e od toga; to je upravo bi-
blioteka, kako je kazao ministar
kulture. Ona je i vi{ezna~na, is-
takao je Arbutina – dva mini-
starstva i najve}i srpski izdava~
predstavqaju zajedni{tvo koje
“nama kao izdava~koj ku}i pripa-
da, ali name}e i veliku odgovor-
nost”. Kwige koje se nalaze u ovoj

biblioteci su, prema re~ima Ar-
butine, prvi korak ka novom raz-
mi{qawu i novim istinama...

Govore}i kao operativni
urednik edicije, kako je za sebe
rekao, Gatalica se zahvalio ve-
likoj ekipi saradnika, od pisa-
ca pogovora i prire|iva~a sva-
ke od kwiga (samo pogovori iz-
nose vi{e od 500 stranica, {to
~ini jo{ jednu kwigu), do korek-
tora, lektora i dizajnera. “U
ovoj ediciji nalazi se ~itav
burni 20. vek. Autori ~ija su de-
la zastupqena razlikuju se i po-
liti~ki, i po svojim `ivotnim
putevima, ali su svi oni upravo
qudi koji taj i takav vek odsli-
kavaju”, kazao je Gatalica. “Ovo
je ura|eno najboqe {to je moglo,
ni po babu ni po stri~evima ve}
po pravdi Boga istinoga”, citi-

rao je Gatalica narodnu pesmu,
rekav{i i on da nije re~ samo o
antologijskoj biblioteci ve} i
o svojevrsnoj izlo`bi slika ko-
je su birali za naslovne strane
i kwige. “A birali smo one naj-
potresnije iz tog perioda”.

S obzirom da je u ovu biblio-
teku uvr{}en i wegov roman Ve-
liki rat, za koji je 2012. dobio
Ninovu nagradu, Gatalica je na-
glasio da je on svoj glas izdvojio
kad se glasalo o wegovom delu, a
da je Redakcijski odbor odlu~io
da se ono uvrsti u ediciju.

A. Cviji}

Prvi svetski rat u 
srpskoj kwi`evnosti

LI^NA KARTA
EDICIJE
Biblioteka Prvi svetski rat
u srpskoj kwi`evnosti pokre-
nuta je da bi se obele`ilo
ceo jedan vek od zavr{etka
Velikoga rata koji je, kako je
Petar Pijanovi}, ~lan Redak-
cionog odbora zapisao, za Sr-
be velika istorijska katarza.
“Sve {to se u toj epopeji de-
{avalo nudilo se srpskim pi-
scima kao zavidna gra|a koju
je trebalo prevoditi u kwi-
`evne ~iwenice. Otuda su jo{
od po~etka tog rata do danas
o ratnim nevoqama i zanosi-
ma svedo~ili brojni pisci”.
Me|u piscima koji su zastu-
pqeni su i Stanislav Vina-
ver, Milo{ Crwanski, Dragi-
{a Vasi}, Branimir ]osi},
Branislav Nu{i}, Stevan Ja-
kovqevi}, Rastko Petrovi},
Dobrica ]osi}, Danko Popo-
vi}, Du{an Kova~evi}, Alek-
sandar Gatalica... Prire|iva-
~i su Aleksandar Jovanovi},
Jana Aleksi}, Jelena Pani}
Mara{, Zorana Opa~i}, Pre-
drag Petrovi}, Goran Maksimo-
vi}, Jovan Pej~i}, Aleksandar
Jerkov, Slobodan Vladu{i},
Marko Nedi} i Petar Pijano-
vi}. Na Sajmu kwiga koji traje
do nedeqe, ova antologijska
edicija mo`e da se kupi po
umawenoj ceni – oko 14.000 di-
nara. Ina~e, Ministarstvo kul-
ture RS je poduhvat sufinan-
siralo sa 50 odsto tro{kova.
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O tome jesu li kolumne koje
pisci pi{u publicistika ili
lepa kwi`evnost razgovarali
su kwi`evnici Vule @uri},
Muharem Bazduq i Groran
Goci}. Po{lo se od teze, koju je
jo{ 1910. Mato{ napisao, “da je
najve}i du{manin kwi`evnosti
`urnalizam”, jer je kwiga izraz
pojedinca, a ̀ urnal glas
gomile. Me|utim, na pitawe da
li kolumna mo`e da bude lepa
kwi`evnost ili ne Goci} je
uzvratio sa sigurno{}u da
misli da mo`e. “U
`urnalisti~koj hijerarhiji
kolumna bi trebalo da bude na
vrhu, da prethodno pro|ete ono
{to se smatra ni`im ~inovima
u novinarstvu. Kod nas kolumna
nije shva}ena dovoqno ozbiqno.

Da biste u Britaniji postali
kolumnista stvarno treba da
ste faca u novinarstvu. Kod nas
nije tako i dosta se lako postaje
kolumnista. Ima mnogo sveta
koji nije dorastao tom zadatku”,
kazao je Goci}. On smatra da
ima malo primera gde su
novinari postali ozbiqni
literati, a da su kolumne nekih
pisaca, kao recimo Mome
Kapora, pre{le u literaturu
kratkih pri~a.

Bazduq tako|e smatra da
kolumna mo`e biti literatura
kao zaseban ̀ anr. “Imate pisce
koji nisu poku{avali da budu
ni{ta drugo do kolumnisti,
me|utim ovo pitawe se kod nas
postavqa zato {to je zbog
tranzicije i drugih

sociolo{kih faktora do{lo do
toga da qudi koji bi mo`da u
nekom drugom dru{tvenom
ure|ewu bili urednici u
velikim izdava~kim ku}ama sada
gravitiraju ka publicistici iz
egzistencijalnih razloga.
Po{to pi{em i jedno i drugo,
kad god me pitaju {ta mi je
dra`e ja odgovorim kwi`evnost,
ali i da sam li{en
egzistencijalnog pritiska, da
imam, recimo bogato nasledstvo,
ne bih prestao da se bavim
novinarstvom, ali bih za novine
pisao mawe”, objasnio je Bazduq.

Osvrnuv{i se na Mato{evu
tezu, @uri} je rekao da danas
qudi jedva ~ekaju da pi{u
kolumne iako je re~ o sitnoj
lovi u odnosu na to kako se

autorsko pisawe cenilo ranije,
pre 20, ili 25 godina. @uri} je
ispri~ao da je to posebno
Predrag Markovi} ilustrovao
kad je rekao da bi za svoj tekst,
ranije u kulturnom dodatku,
mogao da ode s porodicom na
more, dok danas jedva da mo`e
da pokrije tro{kove nedeqnog

ru~ka. U nastavku razgovora
u~esnici diskusije dotakli su
se i fenomena interneta,
tviter pri~a ali i drugih
svetlih primera kolumnista,
me|u kojima su pomenuti
Bogdana Tirnani}a, Petra
Lukovi}a i Svetislava Basaru.

A. ]uk

Da li su kolumne pisaca publicistika ili lepa kwi`evnost

@urnalizam je najve}i
du{manin kwi`evnosti
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VIV ~etvrtak, 25. oktobar 2018.

Da bi prevod bio dobar “prvo
moramo da razru{imo sistem
jednog jezika, pa da to
presadimo u svoj”, istakao je
Radojica Ne{ovi}, prevodilac
poezije sa ruskog jezika na
konferenciji [ta i za{to
prevodimo. Razgovor
istaknutih prevodioca na temu
zna~aja dobro prevedenog dela,
a ujedno i zanemarivawa samih
prevodioca koji u|u u sr`
autorovih re~i kako bi kwigu
kvalitetno preveli, odvijao se
ju~e u sali Ivo Andri}.

Uloga prevodioca je
skrivena jer uglavnom na
koricama kwige pi{e naziv
dela i ime pisca, dok je zna~aj
dobrog prevoda smaknut u
stranu”, smatra Jovan Tati},
prevodilac sa portugalskog
jezika. Tati} je istakao da je
predlagao da do|e do promene
na tom poqu jer su na primer
neki ameri~ki izdava~i
po~eli da pi{u ime
prevodioca na koricama samog
dela. “To je bitno jer qudi koji
vole kwi`evnost obra}aju

pa`wu na kvalitet jezika dok
~itaju, stoga i obrate pa`wu na
ime prevodioca”, kazao je on i

istakao da ime prevodioca
mo`e da privu~e pa`wu
~itaoca. To prema wegovom
mi{qewu treba da bude neki
vid podstreka mladim
prevodiocima da se potrude oko
kvaliteta, jer ne treba da se
potpisuje svaki prevodilac ve}
samo onaj koji je zaista stekao
poverewe ~itala~ke publike.
Ina~e Jovan Tati} je osniva~
Fondacije Radoje Tati}, koja
nosi ime po wegovom ocu, koja

dodequje nagradu za najboqi
prevod na {panski i
portugalski jezik, i prema
re~ima Tati}a nosi sjajnu
preporuku kod izdava~a,
prevodiocima koji je osvoje.
“Nagradu osvajaju oni koji
zaista u|u u tekst i na{em
tr`i{tu ponude kvalitet”.

Da nema qubavi prema
poeziji ne bi bilo ni
poku{aja, jer je ona vrlo
specifi~na i wu je nate`e

prevesti”, nagla{ava Radojica
Ne{ovi}, prevodilac poezije
sa ruskog, i dodaje, “~uo sam da
je neko rekao da je wu ~ak
nemogu}e prevesti”. “Prvo
moramo da razru{imo sistem
jednog jezika, pa da to
presadimo u svoj. Ako se
naleti na pesmu punu energije
lako }e se na}i adekvatan
prevod. Mora se u}i pod ko`u,
saznati kako autor di{e, i
bitno je znati svoj jezika da bi
se onda vol{ebno ta magla sa
stakla otklonila i kako bi
prevodilac video kako sa
druge strane izvorni tekst
sija”, ispri~ao je Ne{ovi}.

Vladislav Bajac u trostrukoj
ulozi, prevodioca, izdava~a i
onoga ko brine o kwigama koje
se prevode na engleski i druge
jezike, ispri~ao je da se nekada
`rtvovao prili~no veliki
novac zarad renomea, zato {to
su kao izdava~ka ku}a stajali
iza prevodioca. “Smatramo da
su prevodioci najstudiozniji
~itaoci kwiga, hteli to ili ne.
U~itavawe kwige u vrstu
memorije koju prevodilac
stvara je jedan stra{no
zahvalan posao. Prevo|ewe je
jedan deo intime koji se nikada
ne vidi tako spoqa jer nije
javno prokazan. Geopoetika kao
ku}a istura prevodioce zato
{to smatra da je to prvi ~ovek
do autora”, istakao je Bajac

Una Mileti}

Skrivena uloga prevodioca

LO[ PREVOD RU[I KARIJERU PISCU
Stranci, naro~ito imperije poput Velike Britanije, pona{aju se
nadmeno u odnosu na male jezike”, smatra Bajac i obja{wava da
ako se prevod ne uradi dobro, kad se sa srpskog prevodi na
engleski jezik, kwiga se ne tuma~i kao lo{e prevedena, ve} kao
lo{e napisana. “Samim tim vi ste u riziku da lo{im prevodom
uni{tite karijeru piscu, jer oni vi{e nikada ne `ele da
pro~itaju ni jedno wegovo delo, smatraju}i da je u pitawu lo{
pisac”, zakqu~uje Bajac.

Kwi`evnost generacija okupaci-
je i nesta{ice, kwi`evna dela na-
stala pod uticajem okupacije Ki-
pra od Turske 1974, ali u razli~i-
tim vremenskim periodima, pred-
stavqena su na Drugom festivalu
literature evropskog Medite-
rana, u organizaciji IK Tre}i
Trg. Uz osvrt na ̀ ivot i delo pre-
minulog autora Jorgosa F. Pjeri-
disa i wegov roman Veliko isku-
{ewe, o svojim kwigama govorili
su kiparski autori Jorgos Hari-
tonidis i Jorgos Hristodulidis.

Haritonidis, autor dela Se}a-
wa puna ko{tica, memorijskog
romana objavqenog pre nekoliko
dana u Beogradu, a nastalog par
decenija nakon turske invazije iz
1974. godine, kazao je da je o~aran
Beogradom i da bi u wemu mogao
da ̀ ivi. On je istakao da na{e ze-
mqe imaju dosta toga zajedni~kog
{to je zakqu~io kada je video spo-
menike i poru{ene zgrade za vre-
me NATO bombardovawa.

Za delo preminulog pisca Jor-
gosa F. Pjeridisa ka`e da ga kri-

ti~ari gre{kom upore|uju sa we-
govim, zato {to je Pjeridis pisao
pre rata i na neki na~in najavio
ratno stawe, a wegov roman je na-
stao posle rata u kome je autor
bio vojni zarobqenik. “Na dan
kad je trebao da mi istekne vojni
rok, desio se nesre}ni slu~aj i po-
~eo je rat. Postao sam ratni zaro-
bqenik i poslali su me u turski
zatvor u kome je vladao pakao. Ta
iskustva iz rata bila su pokreta~
da po~nem da pi{em u zrelom do-
bu”, ispri~ao je Haritonidis.

Tek nakon 28 godina, kad je bol
postala mawa i kad je objektivno
uspeo da sagleda de{avawa, Hari-
tonidis je objavio kwigu Se}awa
puna ko{tica, a nakon toga i jo{
pet kwiga. Ispri~ao je da je naziv
za kwigu nastao zato {to su ih u
zato~eni{tvu hranili lubeni-
com i da je svakom zarobqeniku
sledovala po jedna kri{ka bosta-
na, debqine duvanskog lista. On je
sebe ubedio da su ko{tice lube-
nice pune hrawivih sastojaka, po-
put semenki bundeve, pa ih je zato

skupqao i kri{om jeo kako ga
ostali zarobqenici ne bi videli.

Prisutnima je saop{tio da mu
je i daqe neobi~no kad ga nazovu
kwi`evnikom jer nije imao u pla-
nu da postane pisac. Kako ka`e u
wemu je rat probudio stvarala~ki
impuls koji nije znao da je imao, a
kwiga je odmah bila zapa`ena i
nagra|en zna~ajnom nagradom.

Hristodulidis autor dela Iz-
rawavane zone za vreme turske in-
vazije bio je jo{ uvek de~ak. On je
saop{tio da preminuli pisac
Pjeridis pripada drugim vreme-
nima u kojima Kipar nije bio po-
deqen. Objasnio da je okupacija
Kipra bitna ta~ka u razvoju ki-
parske kwi`evnosti pa se kwi-
`evnost autora tog perioda pred-
stavqa kao kwi`evnost generaci-
ja okupacije i nesta{ice. “Kwi-
`evnost nikada ne nastaje sama od
sebe”, istakao je Hristodulidis i
naglasio da je wegovo delo posle-
dica detiwstva i dugogodi{weg
bavqewa novinarstvom.

U. Mileti}

Izdava~ka ku}a Tre}i trg ugostila kiparske kwi`evnike 
na Drugom festivalu literature evropskog Mediterana

Stvarala~ki impulsi
probu|eni ratom

Odr`ana promocija
kwige Emira Kusturice
Sre}an sam {to ve~eras mo`emo da otvorimo teme,
prvo jednu ontolo{ku kwi`evnu, pa onda ponirawe u
problem ko je kakav ~ovek, jer to je najva`nije, to
ostane, to kako se ko izborio sa vremenom u kome je
`ivio i kako je ko uspevao da pretekne”, istakao je
Emir Kusturica na promociji svoje tre}e kwige [ta mi
ovo treba, sino} na Beogradskom sajmu kwiga. Akademik
Matija Be}kovi} kroz {alu je saop{tio “ovo je Emir
Kusturica, rediteq, muzi~ar, graditeq i pisac, a ja sam
samo pisac, on mi je udario direktno na ka{iku jer ne
umem da sviram, snimam filmove, niti gradim ku}e”.

Novinarka Qiqana Smajlovi} konstatovala je da ni{ta
nije ta~nije od onog wegovog obja{wewa da su mu `ivot
odredile wegova qubav prema Maji, wegova umetnost,
na~in na koji je voleo roditeqe i na koji voli decu.
“Meni je blizak po tome {to nas je obele`ilo to {to smo
odrasli u Sarajevu. [to smo 30 godina sa sobom vukli taj
komplikovani politi~ki emocionalni i nacionalni baga`
koji smo tamo pokupili”, istakla je Smajlovi} i dodala
da je Kusturica filmski i drugi genije i naglasila da joj
je veoma va`no i ono {to Kusturica nije “jedan od onih
qudi koji su obja{wavali kako Zapad ne mrzi Srbe”.
Kwiga [ta mi ovo treba je dnevni~ki zapis dug 25 godina
koji po~iwe od rata u Bosni i Hercegovini i pro`ima se
do dana{wih dana, u kojoj Kusturica na sebi svojevrstan
na~in tuma~i de{avawa u zemqi i svetu i vremena u
kojima `ivimo. U. M.

Predani rad na onome {to je Vuk
Stefanovi} Karaxi} uradio za
`ivota i ~ime je zadu`io slede}e
nara{taje, negovawe ali i nasta-
vqawe wegovog dela jeste glavni
zadatak Vukove zadu`bine, koja
ove godine proslavqa tri deceni-
je svoga rada. U okviru tog posla,
Zadu`bina je obnovila godi{wak
Danicu, a ju~e je podsetila na ~e-
tvrt veka wenog postojawa, na broj
iz 2018, i najavila onaj koji }e kra-
jem godine biti objavqen za 2019.

O radu Vukove zadu`bine i o ra-
du na Danicigovorio je urednik Mi-
odrag Maticki, koji je naglasio da je
povodom tri decenije postojawa Za-
du`bine jesenas u Tr{i}u organizo-
van okrugli sto na kojem su govori-
li ugledni nau~nici i pisci. “U tom
razgovoru u~estvovali su i oni koji
su protivnici Vuka i oni koji se za-
la`u za wegovo delo i visoko ga
vrednuju. Uspeli smo da izmirimo za
i protivVuka, Okrugli sto je imao
dobar tok i u tome je wegova va-
`nost. Na{e podele koje traju dugo
kad je re~ o Vuku, sad su prevazi|ene,
a razgovor }emo objaviti u novom
broju Danice”, najavio je Maticki.

Pri~aju}i o sadr`ajima pret-
hodnih Danica, Maticki je podvu-
kao da su se u wima pojavqivali
tekstovi koji su kasnije izrastali
u kwige. To su, kako je ne bez ponosa
rekao, kwige u nastajawu, pa su tako
iz tekstova koje je Danica objavqi-
vala, izrasla dela: Re~nik srpskih
pojmova, kwiga o srpskim dinasti-

jama, a najnovija je Srpske narodne
pripovetke koju je Vukova zadu-
`bina objavila zajedno sa izdava~-
kom ku}om Laguna. Jedna od takvih
kwiga u nastajawu je i Srpski na-
rodni kalendarkoji za broj Danice
za 2019. priprema Qubinko Raden-
kovi}. U godi{waku za idu}u godi-
nu na}i }e se i veliki tekst Bo{ka
Suvajxi}a o Me|unarodnom slavi-
sti~kom kongresu koji je u septem-
bru odr`an u Beogradu, Stani{e
Vojinovi}a o Vukovim sakupqa~i-
ma, kao i Slovo o Jefimiji Svetla-
ne Velmar Jankovi}, beseda koja do-
sad nije nikad objavqena. Ne}e, na-
ravno, izostati i podse}awa na do-
ga|aje, koje bele`i @arko Ro{uq...

Govore}i o Vukovoj prozi, Bran-
ko Zlatkovi}, jedan od u~esnika
okruglog stola u Tr{i}u, posebno
je napomenuo Vukovo kori{}ewe
anegdota u svom hroni~arskom pri-
povedawu – to nije neo~ekivano jer
treba znati da je, rekao je Zlatko-
vi}, da su Vukovi recipijenti bi-
li tada{wi ustanici i budu}a vi-
{a klasa koja }e kasnije izrasti iz
srpskog sela. U ju~era{wem obele-
`avawu jubileja koji je imao i ele-
mente performansa, u~estvovali
su i Qiqana Simi}, koja je pro~i-
tala kratke na|ene pri~e iz nove
Danice, a iz pera Miroquba Todo-
rovi}a, Radosav Stojanovi} koji je
pro~itao delove iz svoje proze, i
Dragan Mla|enovi}, koji je odsvi-
rao jednu staru srpsku melodiju.

A. Cviji}

^etvrt veka od objavqivawa „Danice”

IZMIRILI SE „ZA”
I „PROTIV” VUKA

Sawa iz
Berlina u
Beogradu
Kao autorka, kojoj je ovo roman prvenac,
posebno sam po~astvovano zbog toga {to
sam na ovogodi{wem Beogradskom sajmu
kwiga pisac-gost iz Berlina – ka`e
Sawa Nikoli}, autorka romana 
Soni i sila u Berlinu u izdawu
beogradske IK LOM.
To je pomalo neobi~no – dodaje ona 
– s obzirom da pi{em na
srpskohrvatskom jeziku, ali, dobra vest
je da }e se roman ubrzo pojaviti i na
nema~kom, u prevodu Elvire
Veselinovi}. Ina~e, u ovom romanu
glavna junakiwa ka`e da nomadi nikad
ne znaju koje im mesto na svetu pripada,
me|utim za nekog takvog, jedini dom i
jesu kwige – zavr{ava autorkaFo

to
: S

ta
ni

sl
av

 M
il

ojk
ov

i}

Fo
to

: S
ta

ni
sl

av
 M

il
ojk

ov
i}

Fo
to

: S
ta

ni
sl

av
 M

il
ojk

ov
i}

Fo
to

: S
ta

ni
sl

av
 M

il
ojk

ov
i}

Fo
to

: S
ta

ni
sl

av
 M

il
ojk

ov
i}

RUSIJA U 
SAMOPREISPITIVAWU

GOGOQ I TOLSTOJ U LUBJANKI
Kao i dosad bavimo se dokumentima iz Lubjanke. Na`alost ove godine um-
ro je Vitalij [entalinski, koji je prvi u{ao u taj zloglasni ruski zatvor.
On je tra`io samo dokumenta o piscima i tamo je na{ao ne samo one pi-
sce za koje smo znali da su bili hap{eni, zatvarani i ka`wavani, nego
i neke poput Gogoqa i Tolstoja. Tako je nastala kwiga Tolstoj u Lubjan-
ki, iako je on umro mnogo pre nego {to je nastala Lubjanka. To mesto ko-
liko je stra{no, toliko je i riznica saznawa o velikom delu istorije
kwi`evnosti i istorije umetnosti u Rusiji – isti~e Qubinka Milin~i}.

Kao {to je u vreme kad sam odlazila u
Rusiju glavna kwi`evna tema bio Sta-
qin, tako je sad nai{ao talas ~ija je
tema dorevolucionarni `ivot, koja je
bila potpuno skrajnuta, jer Rusija nije
postojala pre Sovjetskog Saveza. Nije
se pisalo o ̀ ivotu u Carskoj Rusiji, o
tome kako je car ubijen, koliko je dru-
{tvo bilo raslojeno, {ta se de{avalo
u Peterburgu kao prestonici. I u to
vreme se vrlo malo o tome znalo,
uglavnom kroz kwi`evnost, ali svi pi-
sci tog vremena bili su ili disidenti
ili su zabraweni ili su ubijeni u lo-
gorima. Sad je do{lo vreme da se ma-
lo vi{e o tome sazna – ka`e za Danas
Qubinka Milin~i}, osniva~ i prevodi-
lac izdava~ke ku}e Russika.

Ovogodi{wa sajamska produkcija
Russike uglavnom se bavi preispiti-
vawem doga|aja vezanih za oktobarski
prevrat 1917, mada Milin~i} kao naj-
ve}i sajamski poduhvat isti~e to {to
je ovaj izdava~ kompletirao dela Jo-
sifa Brodskog, ruskog disidenta iz
sovjetskog vremena. Me|u novim na-
slovima Russike ona izdvaja Zimski
put Leonida Juzefovi~a, Tamnu stra-
nu du{e Alekseja Varlamova, Povra-
tak u Egipat Vladimira [arova i
Cviling Jelene Kostjukovi~. Svi ovi
naslovi su u wenom prevodu.

– Beli Rusi su tema kwige Zimski
put. Mi o wima znamo pre svega iz vre-
mena kad su do{li kod nas, ali postoje
generali i oficiri koji su mislili da
mogu da ostanu u svojoj zemqi ako se
sklone iz glavni gradova i glavnih doga-
|awa. Poznati beli general i pesnik
Anatolij Pepeqajem do{ao ~ak do Jakuti-
ja, gde ga je, na`alost, stigla sudbina be-
lih emigranata. U centru pri~e su wego-
vi sukobi sa crvenim komandirom, anar-
histom i piscem Ivanom Strodom usred
jakutskih snegova. Kwiga je zasnovana na
arhivskom materijalu i ima formu doku-
mentarnog romana – obja{wava Milin~i}.

Roman Tamna strana du{e bavi se
jednim od najdramati~nijih perioda ru-
ske istorije – od leta 1914. do zime
1918, i u wemu se prepoznaju istorijske
li~nosti: Grigorij Raspu}in, pisac Miha-
il Pri{vin i filozof Vasilij Rozanov.
U Povratku u Egipat glavni junak je Go-
goq i to posle smrti. Re~ je istoriji po-
rodice wegovih potomaka, koji poku{a-
vaju da zavr{e Gogoqevu kwigu za koju
se veruje da kad bi bila zavr{ena, ne
bi do{lo do rata i revolucije. Cvinger
je istovremeno kriminalisti~ki triler,
dramati~na panorama 20. veka i deli-
mi~no autobiografska reporta`a zasno-
vana na porodi~noj istoriji autora i ar-
hivskom materijalu. J. T.

Predstavqen zbornik stru~nih radova o pesnikiwi Darinki Jevri}

Poslanice sa Prokletija
Zbornik stru~nih radova sa okru-
glog stola koji je 2017. odr`an po-
vodom sedam decenija od ro|ewe i
10 godina od smrti Darinke Je-
vri}, novinarke i jedne od najzna-
~ajnijih posleratnih srpskih pe-
snikiwa ne samo sa prostora Ko-
sova i Metohije, nego i nekada-
{we zajedni~ke jugoslovenske dr-
`ave, predstavqen je ju~e na {tan-
du Kancelarije za KiM. O ovom
zborniku, koji su pod naslovom
Darinka Jevri}, arhetip, qubav,
tragika objavili Filozofski
fakultet Pri{tinskog univer-
ziteta sa sedi{tem izme{tenim
u Kosovu Mitrovici i Dom kul-
ture u Gra~anici, govorile su Da-
nica Andrejevi}, Sun~ica Deni}
i Mitra Reqi}.

“Darinka Jevri} najve}a je poe-
tesa sa prostora KiM koja je `i-
vot u wegovom pripitomqenom
paklu modernim senzibilitetom,
a na stare teme prenela u poeziju.

Spojila je samo`i}e i op{te`i-
}e i, na na~in na koji to niko nije
uradio uvezala metafiziku i fi-
ziku ovog prostora. Ona je prvi
prsten savremene srpske poezije,
prihva}ena kako na pesni~koj sce-
ni biv{e Jugoslavije, tako i u na-
rodu na KiM, za koji je bila meto-
hijska Jovanka Orleanka”, rekla
je Andrejevi}.

Darinka Jevri} (1947-2007) ro-
dom je bila iz Glo|ana kod Pe}i,
studirala je kwi`evnost u Pri-
{tini i od 1975. do smrti radila
kao novinar kulturne rubrike
pri{tinskog Jedinstva. Prve pe-
sme objavila je sa nepunih 20 godi-
na, a bavila se i pozori{nom kri-
tikom. Bila je urednik u ~asopisu
Stremqewe i deo uredni{tva
Scene. Wenom pesni~kom majkom
smatra se Desanka Maksimovi}.
Pesme Darinke Jevri} Slobodar-
ska, De~anska zvona i Ratnikova
qubav u{le su u antologiju Srp-

ske pesnikiwe od Jefimije do da-
nas i pre nego {to je objavila pr-
vu samostalnu zbirku pesama. We-
na poezija prevedena je u Rusiji,
Ukrajini, Turskoj, Indiji, [ved-
skoj, ^e{koj, Italiji, Jermeniji,
Engleskoj...

“Ja sam KiM ne idem, to ne bi
bilo saglasno mojoj poeziji”, obja-
{wavala je za{to je u Pri{tini
ostala 1999. i kad su grad gotovo
svi Srbi zbog napada i otmica
OVK napustili posle uvo|ewa
protektorata UN na KiM. Pre-
minula je u Beogradu i sahrawena
je van KiM, na beogradskom grbqu
Orlova~a. Woj u ~ast osnovana je
je pesni~ka nagrada Darinka Je-
vri} koja je prvi i jedni put dode-
qana 2008, iste godine kad je Srp-
ska kwi`evna zadruga objavila
posthumno wenu zbirku pesama
Poslanice sa Prokletija, koju su
priredile Mitra Reqi} i Nada
Pavi}evi}. J. T.
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Aleksandra Popovi}

i deologija ruske impe-
rije bila je da su dr`a-
ve sve, a ~ovek ni{ta.
Nasle|e te ideologije
i dana{wa ideologija

Moskve se ne uklapaju sa evrop-
skim vrednostima i zato mi ne
mo`emo da izgradimo sistem
bezbednosti zajedno sa Rusijom –
istakao je ambasador Ukrajine u
Srbiji, Oleksandr Aleksandro-
vi~ tokom promocije kwige
Kratka istorija Ukrajine na
{tandu Danasa, u okviru sajma
medija Media market.

O ovoj kwizi u izdawu Dan
Grafa, izdava~ke ku}e lista Da-
nas, govorio je i novinar i biv-
{i glavni urednik Danasa Mi-
hal Rama~, a razgovor je vodio
Rade Radovanovi}. Ambasador
Aleksandrovi~ naglasio je da se
od po~etka nove nezavisnosti
Ukrajine, a naro~ito u posledwe
~etiri godine, izdaje sve vi{e
kwiga koje prikazuju stvarnu
istoriju Ukrajine. Podse}aju}i
da na brojne primere tla~ewa,
progona i mu~ewa ukrajinskog
naroda, koje je ~inilo Moskov-

sko carstvo, kasnije i Sovjetski
savez, on je istakao da i danas ima
ta~aka neslagawa. “Glavni raz-
log za sukobe danas je primarno
neslagawe osnovnih qudskih
vrednosti. Danas su qudi u Ukra-
jini ustali da se oslobode od ko-

rupcije i kriminala”, naglasio
je Aleksandrovi~. Osvrnuv{i se
na sukobe na Krimu i aneksiju
koju je sprovela Rusija, on je uka-
zao da je u tom ratu izgubqeno
oko 11.000 qudi iz Ukrajine, da je
tamo prisutna ruska vojska, a ne
separatisti ili proruske sna-
ge, kako ih ve}ina srpskih medija
pogre{no naziva, koji proteruju
lokalno stanovni{tvo. On se
osvrnuo na trenutno aktuelni
odnos religijskih zajednica u
Ukrajini, nakon {to je vaseqen-
ski patrijarh Vartolomej pri-
znao ukrajinsku pravoslavnu cr-
kvu Kijevske patrijar{ije kao
autokefalnu.

Mihal Rama~ razjasnio je da
u Ukrajini postoje tri razli-
~ite pravoslavne crkve, Ruska
sa sedi{tem u Moskvi, Kijev-

ska pravoslavna crkva i Neza-
visna pravoslavna crkva. “Te
crkve su i ranije pozvane da se
ujedine i izaberu jedinstvenog
poglavara. Glavni okvir, na-
ravno jeste politi~ki, jer Mo-
skva `eli da zadr`i {to vi{e
pravoslavaca pod svojim okri-
qem, a Ukrajina prirodno te`i
da ima svoju crkvu, kao {to na
to imaju pravo svi drugi naro-
di”, naveo je Rama~.

Ambasador Aleksandrovi~
naglasio je i da se dr`ava, na-
ravno ne me{a u crkvene stvari
ali, sa druge strane, jedan od ka-
nona vaseqenske crkve jeste da
religijska pitawa prate dr`av-
na i nacionalna pitawa i pro-
mene granica.

Oleksandrovi~ je naglasio i
da je ambasada i dr`ava Ukraji-

na odlu~ila da u narednim godi-
nama izdvaja jo{ vi{e novca za
kulturnu i humanitarnu sarad-
wu sa Srbijom i promovisawe
ukrajinske kulture, kwi`evno-
sti i istorije u Srbiji. “@eli-
mo da razbijemo mitove i stere-
otipe o Ukrajini kao zemqi ko-
ja je oduvek bila pod vladavinom
Moskovskog carstva, i uka`emo
na veze Ukrajine i Srbije”, na-
glasio je on, dodav{i da se to
mo`e saznati i iz ove kwige.

Pisci kwige su Arkadij
@ukovski i Orest Subteqni.
Rama~ je naglasio da su autori
`iveli i radili na Zapadu, te da
zato nisu optere}eni nikakvom
ideologijom, ni antiruskom ni
bilo kojom, ve} su okrenuti za-
padnoj publici. Svi posetioci
Danasovog {tanda na Media
Marketu, tokom trajawa promo-
cije mogli su besplatno da dobi-
ju kwigu Kratka istorija Ukra-
jine, a u okviru Sajma kwiga
kwiga se delila besplatno uz ku-
pqeni primerak dana{weg
{tampanog izdawa Danasa.

Promocija kwige „Kratka istorija Ukrajine” na {tandu Danasa u okviru Sajma medija

ALEKSANDROVI^:
Qudi su ustali da se
oslobode ruske ideologije,
korupcije i kriminala

LIST DANAS 
NA SAJMU MEDIJA
MEDIA MARKET
Program za 25. oktobar

12.00: Promocija kwige u izdawu
Dan Graf – Ma{ina za rasipawe
para Du{ana Pavlovi}a; 13.00:
Razgovor [tampa u Srbiji nekada
i sada (novinarka i osniva~ica
Danasa Gordana Logar, Adam So-

fronijevi} iz Univerzitetske bi-
blioteke Svetozar Markovi} i
Ivana Jovanovi} Guduri}); 16.00
Tribina Javnim servisi u Srbiji
u rukama gra|ana ili vlasti?
(Aleksandar Gajovi}, \or|e Vla-
ji}, Jovanka Mati}, Sawa Kqaji});
18.00: Danas i Novi Optimizam –
100 godina Jugoslavije: Najboqi je
sawali, a najgori ru{ili (Branka
Prpa, Dino Mustafi}, Bo`o Ko-
privica, Du{ko Vujo{evi}, Sr|an
Milo{evi}, Dragan Popovi}, mo-
derira Marina Fratucan.

Oleksandrovi~ je 
naglasio i da je 
ambasada i dr`ava
Ukrajina odlu~ila da
u narednim godinama
izdvaja jo{ vi{e 
novca za kulturnu 
i humanitarnu 
saradwu sa Srbijom 
i promovisawe 
ukrajinske kulture,
kwi`evnosti i 
istorije u Srbiji.
„@elimo da razbijemo
mitove i stereotipe
o Ukrajini kao zemqi
koja je oduvek bila 
pod vladavinom 
Moskovskog carstva, 
i uka`emo na veze
Ukrajine i Srbije”,
naglasio je on, 
dodav{i da se to 
mo`e saznati i iz 
ove kwige

“
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ANKETA
[ta bi dr`ava (resorno ministarstvo) 
trebala da preduzme ako joj je kwiga mila?

Tradicionalna Danasova anketa pred Sajam kwiga bavi se ove
godine problemom opstanka kwige koja je pretvorena u robu

Strip kao 

izvozni produkt
[to se stripa ti~e, potrebno
je da resorno ministarstvo
shvati koliko i kakvih strip
autora imamo i da pomognu
izdava~ima da se rade
produkcije doma}ih naslova.
Sa par desetina evra mogli bi
normalnim honorarom da ve`u
autore za projekte sa doma}om
tematikom i tako naprave jaku
scenu i stripu, pomognu da
postane izvozni produkt, a ne
uvozni kakav je sada.

Igor Markovi}, 
System Comics

Nije problem 

u novcu

Pa, za po~etak da ka`e i
poka`e da je tako. Na primer,
da posavetuje ovda{we
politi~are da se nekada
pojave na nekoj promociji
kwige ili da malo obogate
svoj vokabular da onima koji
ih slu{aju i gledaju bude jasno
da i oni ~itaju ne{to, a ne
samo tabloide sa spinovanim
vestima, jer im za takav
re~nik i za to bogatstvo
izraza i stila kwiga zaista
nije neophodna. Takvim
pona{awem pokazuju ne kakvi
su sami po sebi, ve} kakvi su
oni kojima se obra}aju –

o~igledno nepismeni, kad
kwiga o~igledno nema
marketin{ki potencijal
politi~kog uticaja.

Ali, {ta }emo sa pismenima,
sa onima koji ~itaju uprkos
svemu? I onima koji ne

u~estvuju u rijalitiju kupleraja
u plamenu (Sioran) ciki, vrisci
i golim guzicama. Kwiga je
artefakt koji mora da stvara
dva neophodna aspekta svog

postojawa; individualni,
odnosno ~itala~ki merqiv
~itala~kim zadovoqstvom i
utiskom, i kolektivni kad
kwiga svojim postojawem i
uticajem podi`e kvalitativni
nivo kulture u dru{tvu. Iz

perspektive aktuelnog trenutka,
ali i vi{edecenijskog
kontinuiteta mi smo dru{tvo
otvorenih pisama koja ne
podrazumevaju pismenost i

kulturu, nacionalnog kulturnog
bogatstva koje ne podrazumeva
odgovornost prema nasle|u i
najve}eg sajma kwiga u ovom
delu Evrope koji ne
podrazumeva kwigu, kao
centralnu ideju i povod svoga
postojawa. Dakle, nije problem
u novcu, kako }e vam re}i 99
odsto izdava~a, koji rad
Ministarstva kulture vrednuju
kroz novac odnosno
subvencionisane projekte i
otkup kwiga. Ako nam je do
ne~ega, stalo ne}emo to meriti
time koliko nam neko daje da
budemo kulturni, ve} koliko
sami ~inimo da te potrebe
obrazlo`imo, u~estvujemo u
wihovoj realizaciji i
afirmaciji vrednosti koje
sobom nose. To je zadatak svih

nas, a ne samo nadle`nog
ministarstva i ministarstava.
Ako ne poka`emo da kwiga
oblikuje na{u kulturu a da nam
je kultura potrebna zato {to

`elimo komunikaciju na nivou
vi{em i sadr`ajnijem od
budalesawa zadrugara ili
patolo{kog imaginarijuma
eksperata u raznim panel
diskusijama i pubertetskog
ko~operewa politi~ara, onda
}e svaka pomo} i briga
institucija sistema biti
infuzija za pacijenta koji je
odavno umro a da mu to jo{
niko nije rekao.

Petar Arbutina, 
Slu`beni glasnik

Mali (izdava~i) 

a veliki

Godinama se u vezi sa
izdavawem kwiga ne re{avaju
va`ni problemi. Problem broj
jedan je stimulisawe najboqih
i najuticajnijih takozvanih
malih izdava~a, koji su, u
stvari, kvalitetom svojih
izdawa, uticajem na ~itaoce i
profesionalno{}u – najve}i
na{i izdava~i. Mora se i
mo`e na}i model da se oni
stimuli{u i za{tite od
navale {unda, ki~a i tre{a.
Jedan od modela je promena
sistema otkupa kwiga, prema
kome takozvani veliki
izdava~i sumwivog kvaliteta i
namera, ~ija je izdava~ka
koncepcija iskqu~ivo mla}ewe
para i laka zarada. Drugi
na~in jeste da se stimuli{u
zna~ajna izdawa u punom obimu
tro{kova, a ne udeqivawem
milostiwe. Tre}i problem koji
treba re{iti jeste znatno ve}e
stimulisawe najkvalitetnijih
~asopisa iz kojih jo{ uvek
dolaze zna~ajne ideje,
stvaraoci i prevodioci. Ali
ti problemi se mogu re{avati
u dogovoru sa zna~ajnim
izdava~ima i urednicima, a ne
iskqu~ivo u uskom, zatvorenom
krugu Ministarstva.

Branko Kuki}, Gradac
Nastavqa se

> DANASOV [TAND
ove godine u Hali 2 Beogradskog sajma

Foto: Stanislav Milojkovi}

Mitropolija crnogorsko-primorska predstavila je na 63.
Me|unarodnom sajmu kwiga u Beogradu tri nova naslova svo-
je izdava~ke ku}e Svetigora. To su monografija Manastir
Svete Trojice Stawevi}i 1338-2018, kwiga Aleksa J. Raj~i-
}a NATO agresija traje i sedam zbornika u devet svezaka
Sveti Jovan Vladimir.

Monografiju o nedavno obnovqenom sredwovekovnom ma-
nastir Stawevi}i kod Budve, koji u 2018. obele`ava 680 go-
dina postojawa, Svetigora je objavila uz pomo} budvanskih
gradskih vlasti. Ova luksuzna kwiga, oboga}ena fotografi-
jama i arhivskim dokumentima, me|u kojima je prvi put obja-
vqen originalni potpis vladike Danila na jednom Jevan|e-
qu kao vodi~a srpske zemqe, nastala je trudom vi{e autora
me|u kojima su mitropolit crnogorsko-primorski Amfilo-
hije, profesor Cetiwske bogoslovije Vasilije Jovi}, @ar-
ko Lekovi}, Svetislav Popovi}, Lucija \ura{kovi}, monah
Pavle (Kondi}) sabrat manastira Satwevi}i i protojere-
stavrofor Obren Jovanovi}.

Monografija o Stawevcima, kako je na sajamskoj promoci-
ji naglasio wen urednik Jovan Marku{, svedo~i da je “nekad
najve}a gra|evina Crne Gore, posle Drugog svetskog rata od-
lukom stru~ne komisije predvi|ena da se ~uva kao najmonumen-
talnija ru{evina, blagodare}i nesebi~noj `rtvi mona{kog
bratstva, ~estitih qudi i dobro~initeqa, vaskrsla iz mrtvih
posle 180. godina ru{evnog stawa u zaborava”. J. T.

MITROPOLIJA CRNOGORSKO-
-PRIMORSKA NA SAJMU KWIGA
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Pe{~ana granica
Kristijana Ekera
Kristijan Eker dobro je
poznato ~itaocima Danasa.
Beogradski Arhipeleg objavio
wegovu kwigu eseja putopisa,
eseja, geopoliti~kih reporta`a
i pri~a o nepoznatim ili
nedovoqno poznatim krajevima
Rusije i Centralne Azije –
Pe{~ana granica. Eker je
veliki putnik koji godinama
predano istra`uje zemqe
Kavkaza, Centralne Azije i
malo poznate krajeve u
dubinama Rusije. U sredi{tu
wegovih interesovawa su ruga
Rusija, oli~ena u Sibiru,
Kalmikiji, ^e~eniji i oblasti
Arhangelska, potom Jermenija,
Azerbejxan, Kazahstan i Kirgistan. Neki od ovih eseja
objavqivani su i na stranicama Danasa. Autor ka`e da, kao
Italijan koji ve} dugi niz godina `ivi u Srbiji i biv{oj
Jugoslaviji, ne mo`e da prestane da razmi{qa o
posledicama koje je socijalizam ostavio. Eker nam
predstavqa ni Zapad, ni Istok, tu uzbudqivu granica
svetova koja mo`e biti mesto nove istorije ili plodnog
susreta Evrope i ni Zapada, ni Istoka. V. M.
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SALA Borislav Peki}, Hala 1a
11.00-12.00: Arete – predstavqawe kwige

Pu{ta da u|em Judit Sanislo,
spisateqice iz Ma|arske;

12.00-12.50: Gradska biblioteka Pan~evo –
Stevo ^uturilo u kulturnoj istoriji Srba
Nata{e Iveti};

13.00: RTS izdava{tvo – edicija Srbija 
1914-1918, 5. kolo; 16.00: Beograd 
u pola ~etiri kod Dva bela goluba
Dragoslava @. Savi}a;

14.00-14.50: Gradska biblioteka Vladislav
Petkovi} Dis ^a~ak – Promocija izdawa
55. Disovog prole}a;

15.00-15.50: Prometej – Album se}awa na
pretke iz Prvog svetskog rata;

17.00-17.50: Predstavni{tvo RS – Promocija
kwige Lorensa Armanda Fren~na,
profesora iz SAD, Izgradwa modela
restorativne dru{tvene pravde u Bosni
i Hercegovini;

18.00-18.50: Udru`ewe romskih kwi`evnika –
Pri~e iz Lonie Ru`ice Ki{ur-^rlenec;

19.00-19.50: Gane{a klub – Pesme i obi~aji
ukupnog naroda srbskog – Obredne pesme
Milo{a S. Milojevi}a;

SALA Ivo Andri}, Hala 1a
10.00-10.50: Udru`ewe romskih kwi`evnika –

Gramatika romskog jezika Zlatomira
Jovanovi}a i Bajramu Halitiju;

11.00-11.50: Klett – E u~ionica;
12.00-12.50: Kwiga }e spasti svet – Kako

nabaviti, sa~uvati, preporu~iti dobru
kwigu?;

13.00-13.50: SVE^ANOST URU^EWA
SAJAMSKIH PRIZNAWA;

14.00-14.50: Vreme pam}ewa – 125 godina od
ro|ewa Milo{a Crwanskog;

15.00-15.50: Pi{em, dakle postojim – Dijalog
poetika: Miro Vuksanovi}, Vladimir
Kecmanovi} i moderatorka Sawa Mili};

16.00-16.50: Pi{em, dakle postojim – Robert
Simoni{ek (Slovenija), portret pesnika;

17.00-17.50: Misliti o kwizi – Za{to nemamo
noviju istoriju srpske kwi`evnosti/da li
je potreban alternativni kanon?;

18.00-18.50: Slu{awe/gledawe/~itawe – 
Digitalizacija kwige i kulturnog nasle|a;

19.00-19.50: Izdava~ka kwi`arnica Zorana
Stojanovi}a – Eu|en Simion Mladi E`en
Jonesko;

SALA Vasko Popa, Hala 1a
10.00-10.50: Eduka – ^as za ugled 4, zbornik

za razrednu i predmetnu nastavu;
11.00-11.50: KOV – Kako upokojiti igru Bo{ka

Suvajxi}a;
12.00-12.50: Tre}i trg – Festival literature

evropskog Mediterana Proza evropskog
Mediterana – Kipar, Jorgos Harotonidis:
Se}awa puna ko{tica;

13.00-13.50: Tre}i Trg – Festival literature
evropskog Mediterana Poezija evropskog
Mediterana – Kipar, Jorgos
Hristodulidis: Izrawavane zone;

14.00-14.50: HERA edu – Kulturna historija
Pa{trovi}a Nikole Samarxi}a, Mile
Medigovi}a Stevanovi}a, Du{ana Medina
i Zlate Marjanovi};

15.00-15.50: Svet kwige – Izabrana djela 1-5
Borislava Gavri}a, Put u nedogled
Qiqane Luki};

16.00-16.50: KOV – U tragawu sa Lazom

Kosti}em Marte Frajnd i Senke 
M. Cr. Zorana \eri}a;

17.00-17.50: Geopoetika – Taj Andalu`anin
Bensalema Himi{a (Maroko);

18.00-18.50: Zavod za uxbenike – Istorija
kwi`evnosti Petra Pijanovi}a;

19.00-19.50: Zavod za uxbenike – Sa pa{waka
do u~ewaka Mihajla Pupina;

SALA Desanka Maksimovi}, Hala 1a
10.00-10.50: P~elica izdava{tvo – Patuqci i

vile Igora Krsti}a, ilustracije Bojana
Jovanovi};

11.00-11.50: Vukova zadu`bina – Promocija
Danice;

12.00-12.50: Upoznaj svog pisca – Jasminka
Petrovi};

13.00-13.50: Mali Arhipelag – Kwige za decu
i osetqive, predstavqawe novih izdawa
u ediciji Arhipelaga za decu i mlade;

14.00-14.50: Kakvu lektiru (ne)volim? –
Qubivoje R{umovi}, Vladislava
Vojnovi}, Suzana Da{i} i |aci 
O[ Mihailo Petrovi} Alas, moderator
Vladimir Vukomanovi};

15.00-15.50: ^igoja {tampa – \oletove
avanture Jelene Rvovi} Jeli};

16.00-16.50: ̂ igoja {tampa – Boje Boti~elijevog
glasa;

17.00-17.50: Buby Book – promocija drugog
dela duologije Pad elemenata: Pad
elemenata Rat Vatre Nevene Jeremi};

18.00-18.50: Finesa – Svemirsko u~ewe
Slavi{e Arsi}a;

19.00-19.50: Klett – Promocija pobedni~kog
romana drugog konkursa edicije
^itala~kog maratona;

PLATO Branko Miqkovi}
10.00-10.50: Zavod za kulturu vojvo|anskih

Rusina – Monografija Rusini u Subotici
Sa{e Sabado{, Zbornik radova sa 
3. konferencije mladih nau~nika i
stru~waka Sa{e Sabado{, Kwi`evno
istorijski diskurs dramskog dodatka
~asopisa Svetlost u periodu od 1952. 
do 2010. Aleksandre Len|er i 
Re~nik rusinskog narodnog jezika 
I i II tom Julijane Rama~;

11.00-11.50: Ruske slovo – Duga iznad Dunava
Mihala Rama~a, Trn ispod nokta Jakima
^apka, Tamo gde sunce izlazi Ahnete
Bu~ko, Kap na vrhu nokta Tamare Hrin
Ron~evi};

12.00-13.00: Agora – Promocija kwige A Brisel
se da prehodati lako Nenada [apowe;

13.00-13.50: Klett – Upoznajmo Vuka i Dositeja
Jovane Rebo;

14.00-14.50: Ambasada Ukrajine u Beogradu –
Okrugli sto Vekovi prijateqstva –
razmi{qawe o istoriji i perspektivi
ukrajinsko-srpskih kulturnih veza;

15.00-15.50: Ambasada Ukrajine u Beogradu 
– Okrugli sto Masovna literatura 
i avangarda 1920-ih godina: 
ukrajinsko-srpski dijalog;

16.00-16.50: Svet kwige – Saglasja bi}a
Verice Sekuli} Opa~i}, Poqubne i
pogubne Radomira Mi}unovi}a, @ivot u
dijalogu Dragana Pavlovi}a;

17.00-17.50: Miroslav – Basnovite pri~ice,
Faboulos Little Tales Mirjane Dragovi} (na
srpskom i engleskom jeziku);

18.00-18.50: HERAedu – Po`areva~ki mir

1781. na kartama, gravirama i medaqama
Ane Milo{evi};

19.00-19.50: Udru`ewe kwi`evnika Marko
Miqanov – Zbornik poezije Romanovi
sveta~ki plamenovi Slobodana M.
^urovi}a Apisa, Haxi Radovana M.
Radovi}a i Nikole Nenezi}a ^udesnog;

[TAND Pokrajinski sekretarijat za kulturu
12.00-13.00: Predstavqawe izdava~ke

delatnosti izdava~ke ku}e Prometej;
16.00: Predstavqawe izdava~ke delatnosti

Muzeja Vojvodine;
16.00: Dara Sekuli} Od grada do brda,

Sarajevo kroz vijekove, ^etiri slike
tra`e autora, Balada o nedostajawu;

[TAND Ambasada SAD & Bibliotekarsko
dru{tvo Srbije, Hala 4

11.00 i 17.00: Siri Hustvet: snimak intervjua
iz serijala Savremeni svetski pisci
(RTS), autor i urednik Neda Val~i}
Lazovi};

12.00: Radionica Digitalne tehnologije za 
popularizaciju ~itawa kod dece i mladih;

15.00: Tribina {kolskih bibliotekara –
Udru`ewe {kolskih bibliotekara Srbije;

17.30: Umetnost u delima Dona Delila;

Ambasada Ukrajine u Beogradu
18.00: Prezentacija kwiga Andrija Kurkova,

razgovor sa autorom;

Zajednica izdava~a/nakladnika BiH
17.00: Mustafa Zvizdi}, pisac;

[TAND Republike Srpske, Hala 2 nivo A
11.00-10.00: Promocije;

[TAND Laguna, Arena Hale 1
11.00: Nada Kora}, 11.30: Zoran Penevski,

12.00: Lea Stankovi}, 14.00: Uro{
Petrovi} i Aleksandar Zoloti}, 15.00:
Qubivoje R{umovi}, 15.30: Gradimir
Stojkovi}, 16.00: Stefan Ti}mi, 16.30:
Sini{a So}anin, 17.00: Miroslav
Mi{kovi}, 18.00: Mirjana Bobi}
Mojsilovi}, 19.00: Miomir Petrovi};

[TAND Kreativni centar, Arena Hale 1
17.00-18.00: PlanUM dnevnik Aleksandre

[arovi} Atanasovska; 18-00-19.00: 
Prvo letovawe jednog ma~ka Vesne
Vidojevi}-Gajovi} (Dositejevo pero);

[TAND Evro Book, Arena Hale 1
17.30: Dru`ewe sa bukstagramerkama;

[TAND Agora, Arena hale 1
11.00-12.00: Dra{ko Re|ep; 13.00-14.00: Nenad

[apowa;

[TAND Slu`beni glasnik, Arena Hale 1
12.00: Dru`ewe s mali{anima i studentima

Fakulteta primewenih umetnosti u

PROGRAM ZA ^ETVRTAK, 25. OKTOBAR Beogradu, u okviru de~jeg sajamskog dana,
uz novu Glasnikovu kwigu za najmla|u 
publiku – Oblikovawe plastelina: Pomo}u
tri osnovne figure Bernadet Ku~art.

12.00-14.00: De~ji sajamski dan Glasnik
obele`ava dru`ewem i u razgovoru o
kwizi Du{a vina, u restoranu Zlatnik u
Hali 4;

[TAND Geopoetika
17.00-17.50: Promocija kwige Taj Andalu`anin

marokanskog autora Bensalima Himi{a,
govore prevoditeqka Dragana \or|evi},
Mejsun Garajbe-Simonovi} lektor i
Vladislav Bajac, direktor i glavni
urednik Geopoetike;

[TAND Tre}i Trg
16.00-17.00: Se}awa puna ko{tica Jorgosa

Harotonidisa i Izrawavane zone Jorgosa
Hristodulidisa;

[TAND RTS izdava{tvo
17.00: Antologija srpske {qive, pripovetke

Ivana Zlatkovi}a;

[TAND ^igoja {tampa
15.00-17.00: \oletova avanture Jelene Rvavi}

Jeli}; 17.00-18.00: ^IGOJA Boje
Boti~elijevog glasa Bogdana Mi{~evi}a;
19.00-20.00: Ludvig Olivere Oqe Jeliki};

[TAND Odiseja
15.00-17.00: Dru`ewe sa ilustratorom Pipi

Duge ^arape, Tihomirom ^elanovi}em,
crtawe u`ivo;

[TAND Prometej, Arena Hale 1
12.00-13.00: Jesam @eqke Avri}; 14.00-15.00:

Meditacije nad Lajbnicom @eqka
Simi}a; 15.00-15.30: Putopisi Miroslava
Demaka; 16.00-16.30: Imunitet Marije
Feren~uhove; 17.00-18.00: Preci, pro{la
budu}nost Sne`ane Lekan; 18.00-19.00:
Iborov puls Renata Vujakovi}a;

[TAND [trik
16.00-17.00: Da li ste ~itali Xejn Bouls? Pa,

Ali Smit je izjavila: “Zavidim svakome
ko jo{ nije ~itao Xejn na u`ivawu koje ga
~eka”. Hajde da pri~amo o Xejn kao pravi
obo`avaoci i obo`avateqke. Jer Xejn
ili volite ili... nema druge. Znate li da
drama mo`e sasvim fino i da se ~ita,
ne samo da se gleda na pozornici? Znate
li da tata mora da jede? I da li ste
znali da je Mi~urin otkrio neverovatnu
metodu? O kwigama Xejn Bouls, Mari
Ndiaj i Veronike Murek }askaju s
posetiocima prevoditeqke Jelena Staki}
i Mila Gavrilovi};

[TAND Media centra Odbrana
11.00: Predstavqawe sistema odbrane Vojno

{kolstvo u sistemu odbrane; 12.00: 
Predstavqawe vojnih ud`benika u izdawu 
MC Odbrana; 13.00-15.00: Izbor iz fonda
VFC Zastava film; 14.00: Promocija kwige 
Alojzije Stepinac i izlo`ba Dijanina
deca, dva lica jednog rata; 16.00:
Promocija edicije Ratnik; 18.00: Tribina
Slu`imo Srbiji – Mladi i vojska;

[TAND Miroslav
10.00-20.00: Sa sela u diplomatiji u razbijenoj 

Jugoslaviji Slobodana Jar~evi}a; 
11.00-17.00: Nekoliko susreta Stevana
Dani~i}a;

[TAND Alma
16.00-16.30: More u kamenu Dmitroa Zisjaka;

17.00-17.30: Mogu}a luka Klaudije Pizino;
18.00-19.00: Divqa }utawa Jetona
Keqmendija;

[TAND Vukoti} Media
17.00-18.00: Bojan Dimitrijevi};

[TAND Event Media
13.00-15.00: [ta je sla|e od kola~a

(slikovnica), Kristina i Sergej ]etkovi}
– humanitarna akcija;

FESTIVAL STVARALA[TVA MLADIH 2018.
11.00-13.00: Po`areva~ka gimnazija; 

13.00-15.00: Udru`ewe gra|ana Kultura
}irilice – radionica }irilice, mala
{kola krasnopisa za {kolsku decu; 
15.00-17.00: Prva beogradska gimnazija.

Na ovogodi{wem Me|unarodnom sajmu kwiga prvi put se pojavquje Za-
jednica izdava~a i nakladnika u BiH, koja pokriva gotovo 80 odsto
ukupne bosanskohercegova~ke produkcije. U~e{}e na sajmu wihov je
prvi me|unarodni nastup pod tim nazivom i sa takvim pravnim sta-
tusom, iako su pojedini ~lanovi Zajednice bili prisutni na sajmu i
ranije u formi pojedina~nih ili li~nih kontakata. [tand ovog udru-
`ewa profesionalnih bosanskohercegova~kih izdava~a nalazi se u
Ulici Vaska Pope u Hali 4 Beogradskog sajma.

Pored predstavqawa mnogih dobrih kwiga, od kojih }e neke srp-
ska ~itala~ka publika mo}i da vidi prvi put, planiran je niz pro-
motivnih aktivnosti, susreta i razgovora, kako bi se {to boqe po-
vezali sa ovim delom regiona. Posetioci }e iz prve ruke, naj~e{}e
od samih pisaca, mo}i da ~uju sve {to ih zanima o novim izdawima.

Tako }e 25. oktobra, od 17 sati, na {tandu gostovati pisac Musta-
fa Zvizdi}, 26. oktobra, od 13 sati, gost }e biti pisac Goran Sa-
marxi}, a 27. oktobra, od 11 sati pesnik Marko Toma{. Pored toga,
Zajednica }e prirediti jedno sasvim posebno ve~e u beogradskoj kwi-
`ari Booka, gde }e se u atmosferi prijateqskog opu{tenog dru`ewa
razgovarati o kwizi.

Zajednica profesionalnih izdava~a BiH premijerno na sajmu kwiga


